Didto ha amon

Kan Lau

Didto ha amon,

ginilitan

an akon malonbalonan

han kawarayan—

ako nagbalotan

ngan tipahirayo nagdinalagan.

Dinhi ha hirayo,

ginigilitan

an akon kasingkasing

han kamingaw—

ako magbabalotan

ngan tiuli magdidinalagan.

Back home

Translated by Merlie M. Alunan

For Lau
Back home
my throat 
slit 
by poverty
I bundled up
 and ran away.
In this far country 
my heart 
slit
by deep sadness, 
bundled up again 
running for home.

An maupay ha mga Waray
Kun hinuhobsan inin akon dughan

sugad hiton medyahan,

dayon ko ini inaalgan

didto kanda Mana Semang

(Mana Semang, ilista la anay.)

Di ak’ nagpipinanuyangko

kay inin kasingkasing

kun hubas—tinataro-tangwayan

ngan pagtinagay-tagayan;

kun puno—binabaru-basyahan

ngan pagtinagay-tagayan

tubtob nga mamagsul-ay,

manlunay ngan mangayat hin away

ngan ha prisinto huronan

upod han hubas nga medyahan.

Our virtue as Warays

Translated by Merlie M. Alunan
When my feelings dry up,
empty as this half-gallon jug here,
quickly I rush off to Mana Semang’s to fill it 
(Mana Semang, put it on my list, please.) 
I just don’t sit on my ass doing nothing
because when one feels dry,
one needs to get his gills wet quickly,
to have generous refills;
and when one’s had enough, fill up some more

until one gets really all soaked up,
full to his gullet, barely able to stand up
and yet spoiling for a fight
in which case he ends up sleeping in jail
with the empty half-gallon jug by his side.

Nagbalyo-balyo ako hin Nanay
Ha balay

An pulong nga nanay

An syahan ko nga nabaroan.
An iroy nga tuna matam-is pagpuy-an

Pag-grade one ko

mama ang turo

ng mga classmates ko.
Bisan diin siplat puros kasangkayan

Siring liwat ni Ma’am Sabel

nga amon English teacher—

mother.
Aanhi an hingpit nga ak’ kalipayan

Yana,

Well...

I call her mommy.
Banyaga hira nanay, pati kabugtoan

Changing mothers

Translated by Janis Claire B. Salvacion

At home

the word “nanay”
is the first one I learned.

It is sweet to live in one’s motherland.
 During Grade One

“mama” is what I learned

 from my classmates.
I have friends wherever I look.
Ma’am Sabel,
our English teacher,
 also taught us “mother”.
This is where my entire happiness lies.

 Now,

Well...

I call her “mommy.”
Nanay and siblings are foreign to me.

Paghimaya
Ha ngaran han pagka-urosa, 

pagdukwag ug pagkauripon...
Paghimayaon ka Polano, Polana

kay kami nga mga Waray

mamamagtinag-alog na.

Gindadayaw kamo nga labi

han mga Waray nga tanan

ngan gindadayaw man

an amon mga anak

nga magkakakukutang.

Papagtinag-alogon

mo kami niyan

ha amon hirohimangraw

ha ikina-adlaw.

Pagwad-on mo

an amon panumdoman

sugad han pagwara niyo

han amon pinulongan.
Siya nawa.

Glory be

Translated by Janis Claire B. Salvacion

In the name of progress, 
unity and slavery...

Glory be to you Polano, Polana 
because we who are Warays 
will now speak in Tagalog.

Blessed are you

among Waray people

 and blessed

 are our children

who will go insane.

You will make

us speak Tagalog

in our everyday

speech.

You will banish

our memory

the way you banished

our language.
So be it.

Lawa-lawa
Nagsusulsi ako

han akon balay

han dagpason mo ini

han siphid.
Nagtatahi ako

han akon balay

han dukdokon mo ini

han silhig.
Naghihibwan ako

han akon balay

han imo ini sinalibay

hin tsinelas.
Maghihibwan ako

hit’ akon balay;

Magsusulsi ako

hit’ akon balay;
Magtatahi ako

hit’ akon balay;

ha kada takna

nga ini imo rinuruba.

Spider

Transated by Merlie M. Alunan
I was mending 
my house when 
you swept it off

with your brush.

I was sewing
my house when
you knocked it off

with your broom.

 I was weaving

my house when

your slipper flew

 and hit it down.

I shall build

my house.

I shall mend

my house.

I shall sew me

a house

every time

you destroy it.

